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	Visa International халықаралық төлем 
жүйесінің төлем карточкалары бойынша
 «ҰТК» АҚ  өңдеген ішкі ұлттық 
операциялар клирингінің нәтижелері
 бойынша банкаралық ақша аударымдар 
жүйесінде қызметтер көрсету туралы
 (қосылу) ШАРТЫ

1. ЖАЛПЫ ЕРЕЖЕЛЕР
1.1. Осы «Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Ұлттық төлем корпорациясы» акционерлік қоғамы (бұдан әрі – «ҰТК» АҚ)  өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша банкаралық ақша аударымдар жүйесінде қызметтер көрсету туралы қосылу шарты, Visa International халықаралық төлем жүйесінің төлем карточкалары бойынша (бұдан әрі – Шарт) осы Шартқа қосылған тұлға (бұдан әрі –Пайдаланушы) үшін «Visa International халықаралық төлем жүйесінің төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша банкаралық ақша аудару жүйесі» ақпараттық жүйесінде «ҰТК» АҚ-ның қосылу шартының стандартты үлгілік нысаны болып табылады.
1.2. Шарттың ережелері, оның қосымшаларын қоса алғанда, Шарттың ажырамас бөліктері болып табылатын «ҰТК» АҚ мен Пайдаланушы (бұдан әрі бірлесіп – Тараптар, ал жеке-жеке – Тарап) үшін Пайдаланушы Шартқа қосылған сәттен бастап Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 389-бабында көзделген тәртіппен заңды күшіне енеді. Қосылу Пайдаланушы қол қойған Шартқа 1-қосымшаның нысаны бойынша қосылу туралы Өтiнiш беру жолымен жүзеге асырылады. Көрсетілген сәттен бастап Пайдаланушы Шартта көзделген барлық құқықтарға ие болады және өзіне барлық міндеттерді қабылдайды.
1.3. «ҰТК» АҚ-ның Пайдаланушының Өтінішін алғаны туралы белгісі қойылған күн Шартты жасасу күні болып табылады. Егер Қазақстан Республикасының заңнамасында өзгеше белгіленбесе немесе Тараптар электрондық құжат айналымы арқылы келіспесе, Шарт жасасу орны Алматы қаласы болып табылады.
1.4. Өтiнiштi беру Пайдаланушының Шарттың талаптарымен танысқанын және оларды Өтiнiш берiлген күнi қолданылатын редакцияда қабылдағанын бiлдiредi.
1.5. Шартқа қосылғаннан кейін Пайдаланушы оның шарттарымен таныспағанына (толық немесе ішінара) не олардың міндеттілігін мойындамағанына сілтеме жасауға құқылы емес.
1.6. Шарттың өзекті редакциясы https://npck.kz/   мекенжайы бойынша «ҰТК» АҚ-ның ресми интернет-ресурсында (бұдан әрі - Сайт) орналастырылады.
1.7. Пайдаланушы Шарт редакциясының өзгерістерін дербес қадағалауға міндеттенеді. Өзгерістер енгізілгеннен кейін Шарт бойынша көрсетілетін қызметтерді пайдалануды жалғастыру Пайдаланушының жаңа редакциямен келісімі болып есептеледі.



2. ШАРТТЫҢ МӘНІ
2.1. Осы Шарттың, «ҰТК» АҚ мен Visa International халықаралық төлем жүйесі арасында жасалған шарттың талаптарына, Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасының нормаларына және Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің нормативтік құқықтық актілеріне (бұдан әрі – Қызметтер) сәйкес, Visa International төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша  Пайдаланушы банкаралық ақша аударымдар жүйесінде (бұдан әрі - БААЖ) ақша аударымдарын жүзеге асыру бойынша қызметтер көрсетуді тапсырады және төлейді, ал «ҰТК» АҚ өзіне міндеттеме алады. 

3. ТАРАПТАРДЫҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ МЕН МІНДЕТТЕРІ
3.1. Тараптар «Visa International төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша БААЖ-ға ақша аударуды жүзеге асыру тәртібін» сақтауға міндеттенеді (Шартқа № 2 қосымша).
3.2.  «ҰТК» АҚ міндеттенеді:
3.2.1. Пайдаланушының ақша сомасы шегінде Visa International төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша БААЖ-ға ақша аударуды жүзеге асыруға;
3.2.2. Ақпараттық қауіпсіздік талаптарының сақталуын қамтамасыз етуге және ол күтпеген жағдайда БААЖ-дың жұмыс істеуін қалпына келтіру бойынша барлық қажетті шараларды қабылдауға;
3.2.3. Пайдаланушыға жазбаша түрде хабарлау:
а) осы Шарт бойынша көрсетілетін Қызметтерге тарифтердің кез келген өзгерістері туралы 1 (бір) айдан кешіктірмей;
б) «Visa International төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген мемлекетішілік операциялардың клирингі нәтижелері бойынша БААЖ-ға ақша аударуды жүзеге асыру тәртібіндегі» кез келген өзгерістер туралы 20 (жиырма) күнтізбелік күннен кешіктірмей (Шартқа № 2 қосымша).
в) ақпараттық қауіпсіздікті қамтамасыз ету жөніндегі талаптарды өзгерту туралы - олар қолданысқа енгізілген күнге дейін кемінде 30 (отыз) күнтізбелік күн бұрын.
3.3. «ҰТК» АҚ құқылы:
3.3.1. Пайдаланушыны алдын ала хабардар етпей, Шарт бойынша қызметтер көрсетуді тоқтата тұру: 
а) Пайдаланушы «ҰТК» АҚ Қызмет үшін ұсынған шот-фактураны ол ұсынылған күннен бастап 30 (отыз) күнтізбелік күннен астам мерзімде берешекті толық өтегенге дейін төлемеуі;
б) Пайдаланушының ақпараттық қауіпсіздік талаптарын бұзуы.
3.3.2. Осы Шартта көзделген тәртіппен Пайдаланушыны хабардар ете отырып, Тараптар арасындағы бағдарламалық-техникалық өзара іс-қимыл рәсімдері мен талаптарын, сондай-ақ ақпараттық қауіпсіздікті қамтамасыз ету рәсімдерін белгілеу және өзгерту.
3.4. Пайдаланушы міндеттенеді:
3.4.1. «ҰТК» АҚ мынадай құжаттарды ұсынсын:
а) Шартқа № 3 қосымшаға сәйкес нысан бойынша Visa International төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ-да өңделген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша БААЖ-ға ақша аударуды жүзеге асыру өкілеттігін растайтын хат;
б) осы Шартқа № 1 қосымшада белгіленген тізбеге сәйкес құжаттар;
в) шартқа қол қойылған күннен бастап 3 (үш) жұмыс күні ішінде жауапты қызметкерлердің байланыс деректері (телефондары, электрондық мекенжайлары).
3.4.2. БААЖ-ға қол жеткізу үшін Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің нормативтік құқықтық актілерінің жалпы талаптарын орындау (терминалдарға, форматтарға және өзге де параметрлерге қойылатын талаптарды қоса алғанда).
3.4.3. Электрондық хабарламаларды беру және оларды беру кезінде қателерді табу фактісін, жасалуының дұрыстығын және түпнұсқалығын анықтау үшін «ҰТК» АҚ белгілеген ақпараттық қауіпсіздікті қамтамасыз ету рәсімдерін сақтауға; 
3.4.4. Белгiленген тарифтерге сәйкес «ҰТК» АҚ көрсетiлген Қызметтерге ақы төлеуге.



4. ТӨЛЕМ ТӘРТІБІ
4.1. Пайдаланушы қызметтерге ақы төлеуді ай сайын «ҰТК» АҚ-ның Сайтында жарияланған және қызметтерді көрсету кезінде қолданыста болған Қызметтерге арналған тарифтерге сәйкес «ҰТК» АҚ-ның ағымдағы шотына ақша сомасын аудару жолымен жүргізеді.
Ақы төлеу «ҰТК» АҚ электрондық шот-фактураны электрондық шот-фактуралардың ақпараттық жүйесіне (ЭШФ АЖ) ұсынған күннен бастап 30 (отыз) жұмыс күні ішінде көрсетілген қызметтердің электрондық актісі негізінде жүргізіледі. Шот-фактура мен акт оларды ЭШФ АЖ-ға орналастырған күні Пайдаланушы алған болып есептеледі.

5. ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ
5.1. Тараптар Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындамаған не тиісінше орындамаған жағдайда, олар Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жауапты болады.
5.2. Шарттың 4.1-тармағында көзделген төлемдi кешiктiргенi үшiн Пайдаланушы «ҰТК» АҚ-ға әрбiр кешiктiрiлген күнтiзбелiк күн үшiн есептi ай үшiн көрсетiлген Қызметтер құнының 0,1% (нөл бүтiн оннан бiр пайызы) мөлшерiнде өсiмпұл төлейдi.
5.3. Барлық Пайдаланушылардың кінәсінен БААЖ-да ақша сомасы жеткіліктілігі болған кезде клиринг нәтижелері бойынша БААЖ-ға ақша аударымдары орындалмаған жағдайда, «ҰТК» АҚ Пайдаланушыға есепті ай үшін, кешіктірілген күнтізбелік күннің әрқайсысы үшін көрсетілген Қызметтер құнының 0,1% (нөл бүтін оннан бір пайызы) мөлшерінде өсімпұл төлейді.
5.4. «ҰТК» АҚ Пайдаланушының электрондық төлемдер мен хабарламаларды толық немесе дұрыс ресімдемегені үшін, сондай-ақ Visa International кінәсінен туындаған және «ҰТК» АҚ өкілдері жасаған тиісті актімен расталған қателер, бас тартулар немесе кідірістер үшін Шарт бойынша жауапты болмайды.
5.5. Шарттың 7-бөлімі бойынша міндеттемелерді Тараптардың бірі бұзған жағдайда құпия ақпаратты ашуға жол берген Тарап осындай ашудың салдарынан келтірілген дәлелденген нақты залалды өтейді.
5.6. Тұрақсыздық айыбы (өсімпұл) сомасын төлеу Тараптарды Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындаудан босатпайды.
5.7. Алаяқтыққа байланысты оқыс оқиғалар үшін жауапкершілік олардың туындау себептерін оқшаулау негізге алына отырып айқындалады. Егер қақтығыс ақпараттық қауiпсiздiк талаптарын бұзуды, түпнұсқалық деректердi үшiншi тұлғаларға берудi не ақпараттың кiнәратына әкеп соққан өзге де iс-әрекеттердi қоса алғанда, Тараптардың бiрiнiң заңсыз iс-әрекеттерi салдарынан болған жағдайда жауапкершiлiк көрсетiлген Тарапқа толық жүктеледi. Пайдаланушы ақпараттық қауіпсіздік талаптарын тиісінше орындамауы салдарынан туындаған оқыс оқиғалар үшін жауапты болады. «ҰТК» АҚ өзінің бақылау аймағынан тыс орналасқан үшінші тұлғалардың әрекеттерінен туындаған оқыс оқиғалар үшін жауапты болмайды.
5.8. Пайдаланушы «ҰТК» АҚ-ға анықталған ақпараттық қауіпсіздік оқыс оқиғалары туралы анықталған сәттен бастап 1 (бір) жұмыс күнінен кешіктірмей хабарлауға міндеттенеді. Хабарлама жұмыс тәртібімен «ҰТК» АҚ жауапты қызметкерлерінің электрондық пошталарына жіберіледі.
5.9. Тараптар себептері мен салдарларын анықтау үшін қажетті логтарды, техникалық есептерді және өзге де ақпаратты ұсынуды қоса алғанда, оқыс оқиғаларды тексеруге бірлесіп қатысуды қамтамасыз етеді.


6. ФОРС-МАЖОР
6.1. Тараптар Шарт бойынша өз мiндеттемелерiн орындамағаны не тиiсiнше орындамағаны үшiн, егер ол еңсерiлмес күш: су тасқыны, өрт, жер сiлкiнiсi, қоршау, ереуiлдер, әскери iс-қимылдар, террорлық актiлер және тараптар болжай алмаған және Шарттың орындалуына тiкелей әсер еткен өзге де осындай мән-жайлардың туындауы салдарынан болса, жауапкершiлiктен босатылады. Еңсерілмейтін күш мән-жайларының әсеріне ұшыраған Тараптың міндеттемелерін орындау мерзімдері осындай мән-жайлардың әрекет ету кезеңіне ауыстырылады.
6.2. Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау мүмкін болмайтын Тарап, жалпыға белгілі фактілерді қоспағанда, Шарттың 6.1-тармағында көрсетілген жағдайлардың басталғаны және тоқтатылғаны туралы дереу, бірақ 10 (он) күнтізбелік күннен кешіктірмей екінші Тарапты хабардар етуге міндеттенеді.
6.3. Егер Шарттың 6.1-тармағында көрсетілген мән-жайлар 1 (бір) айдан астам уақытқа созылған жағдайда, Тараптар Шарт бойынша міндеттемелерді одан әрі орындаудан бас тартуға құқылы және Тараптардың ешқайсысы басқа Тараптан қандай да бір залалды өтеуді талап етуге құқылы емес.

7. АҚПАРАТТЫҚ ҚАУІПСІЗДІК, ҚҰПИЯЛЫЛЫҚ, БАНК ҚҰПИЯСЫН САҚТАУ ЖӘНЕ ДЕРБЕС ДЕРЕКТЕРДІ ҚОРҒАУ РЕЖИМІ
7.1. Тараптар технологиялар мен ішкі рәсімдерді иеленеді және дербес деректерді және өзге де ақпаратты электрондық хабарламалардың мазмұнына рұқсатсыз қол жеткізуден, ағып кетуден, араласудан, өзгертуден, бұрмалаудан, оларды ашудан немесе жоюдан қорғау үшін барлық қажетті іс-қимылдарды жүзеге асырады.
7.2. Тараптар Visa International халықаралық төлем жүйесінде және БААЖ-да өздері өңдеген барлық электрондық хабарламалардың ақпаратты және аудиторлық ізін Қазақстан Республикасының заңнамасында белгіленген тәртіппен Тараптардың ішкі бағдарламалық құралдарында сақтауды қамтамасыз етуге міндеттенеді.
7.3. Тараптардың әрқайсысы қорғалатын ақпаратқа қатысты құпиялылық режимiн сақтауға мiндеттенедi және оны жария етуден қорғау жөнiнде барлық қажеттi шараларды қабылдайды.
7.4. Тараптар шарттың талаптары, сондай-ақ беруші Тарап белгілеген кез келген ақпарат, Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес құпия болып табылатын кез келген ақпарат, жағдайларды қоспағанда, оны берген Тараптың жазбаша келісімінсіз жария етуге жатпайтынын мойындайды:
7.4.1. Шартты орындау үшін тартылған персоналға ақпарат беру. Көрсетілген ақпарат осы қызметкерге құпия түрде және шарттық міндеттемелерді орындау үшін қажетті шамада берілуге тиіс;
7.4.2. Қазақстан Республикасының заңнамасында тікелей көзделген жағдайларда немесе уәкілетті мемлекеттік органдардың ресми сұрау салулары негізінде ақпаратты ашу;
7.4.3. контрагентпен алынған ақпаратты жария етпеу туралы жазбаша келісім жасалған жағдайда, ол ақпаратты жария етуі мүмкін.
7.5. Тараптар осы бөлімде көрсетілген құпия ақпаратты немесе құжаттарды басқа Тараптың алдын ала жазбаша келісімінсіз Шартты орындау мақсатынан басқа мақсатта пайдалануға құқылы емес.
7.6. Тараптар құпия ақпаратты оған заңсыз немесе кездейсоқ қол жеткізуден, жоюдан, өзгертуден, бұғаттаудан, көшірмелеуден, ұсынудан немесе таратудан, сондай-ақ өзге де заңсыз әрекеттерден қорғау үшін қажетті құқықтық, ұйымдастырушылық және техникалық шараларды қабылдауға (немесе олардың қабылдануын қамтамасыз етуге) міндеттенеді.
7.7. Құпия ақпаратты жария еткен жағдайда Тараптар Шарттың 5-бөліміне сәйкес жауапты болады.







8. БАҒДАРЛАМАЛЫҚ-КРИПТОГРАФИЯЛЫҚ ҚОРҒАУДЫ ЖӘНЕ ЭЛЕКТРОНДЫҚ ЦИФРЛЫҚ ҚОЛТАҢБАНЫ ПАЙДАЛАНУ
8.1. Тараптар электрондық хабарлармен алмасу үшін «Тумар-CSP» ақпаратты криптографиялық қорғау жүйесін пайдаланады және көрсетілген жүйенің электрондық цифрлық қолтаңбасын электрондық құжаттардың авторлығы мен түпнұсқалығын растау үшін жеткілікті деп таниды.

9. СЫБАЙЛАС ЖЕМҚОРЛЫҚҚА ҚАРСЫ ЖӘНЕ САНКЦИЯЛЫҚ ЕСКЕРТПЕЛЕР
9.1. Тараптар оларға Қазақстан Республикасының сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл туралы заңнамасы мен өзге де нормативтік актілерінің (бұдан әрі – сыбайлас жемқорлыққа қарсы талаптар) талаптары белгілі екенін растайды. Тараптар осы Шартты орындау кезінде өздерінің қызметкерлері, өкілдері және аффилиирленген тұлғалары, сондай-ақ Шартты орындау үшін тартылатын тұлғалар оларды сақтауға және сақтауды қамтамасыз етуге міндеттенеді.
9.2. Тараптардың әрқайсысы ақшаны, сыйлықтарды берудi, жұмыстарды (қызметтердi) өтеусiз орындауды не аталған тұлғаларды екiншi Тараптың мүдделерiне тәуелдi етуге және олардың iс-әрекеттерiне ықпал етуге қабiлеттi өзге де тәсiлдердi қоса алғанда, екiншi Тарапты және/немесе оның қызметкерлерiн ынталандыруға бағытталған кез келген iс-әрекеттерден бас тартады.
9.3. Қызметкерлердің, өкілдердің немесе аффилиирленген тұлғалардың сыбайлас жемқорлыққа қарсы талаптарды бұзуы немесе оларды сақтау жөнінде шаралар қабылдамауы бұзған Тараптың Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жауаптылығына әкеп соғады.
9.4. Шарттың бүкіл қолданылу мерзімі ішінде Тараптар және олардың аффилиирленген тұлғалары шет мемлекеттер органдарының халықаралық экономикалық санкцияларының объектілері болып табылмайтынына, сондай-ақ мұндай тұлғалардың бақылауында болмайтынына кепілдік береді.

10. ДАУЛАРДЫ ШЕШУ ТӘРТІБІ
10.1. Осы Шартты орындау кезінде немесе оған байланысты туындайтын барлық келіспеушіліктер мен дауларды Тараптар келіссөздер жолымен және өзара мүдделерді ескере отырып реттеуге ұмтылады. Тараптар келіспеушіліктерді соттан тыс тәртіппен реттеу үшін барлық ақылға қонымды шараларды қабылдауға міндеттенеді.
10.2. Келiссөздер жолымен келiсiмге қол жеткiзiлмеген жағдайда дау Қазақстан Республикасының заңдарына сәйкес Алматы қаласының мамандандырылған ауданаралық экономикалық сотында қаралуға тиiс.

11. ШАРТТЫ ӨЗГЕРТУ ЖӘНЕ БҰЗУ ТӘРТІБІ
11.1. Өтініште көрсетілген атауы, орналасқан жері, банк деректемелері және электрондық поштасының мекенжайлары өзгерген жағдайда, Пайдаланушы мұндай өзгерістер болған сәттен бастап 3 (үш) жұмыс күні ішінде бұл туралы «ҰТК» АҚ-ға жазбаша хабарлауға міндеттенеді. Көрсетілген өзгерістерді енгізу Шартқа және/немесе Өтінішке қосымша келісім жасасуды талап етпейді.
11.2. Шартқа өзгерістер енгізуді «ҰТК» АҚ бір жақты тәртіппен жүзеге асырады.
11.3. Шартқа өзгерістер және/немесе толықтырулар енгізу туралы хабарламаны «ҰТК» АҚ-ның Сайтында Шарттың жаңа редакциясын орналастыру және/немесе Пайдаланушыға Өтініште көрсетілген электрондық пошта мекенжайы бойынша тиісті хабарлама жіберу жолымен «ҰТК» АҚ жүзеге асырады.
11.4. Шартқа кез келген өзгерістер және/немесе толықтырулар оларды «ҰТК» АҚ-ның Сайтында орналастырған күннен бастап күшіне енеді және өзгерістер енгізу күнінен бұрын қосылғандарды қоса алғанда, Шартқа қосылған барлық Пайдаланушыларға қолданылады.
11.5. Тараптардың әрқайсысы Шартты бұзудың болжамды күніне дейін кемінде 1 (бір) күнтізбелік ай бұрын бұл туралы екінші Тарапты жазбаша хабардар ете отырып, Шартты біржақты соттан тыс тәртіппен бұзуға құқылы.

12. БАСҚА ДА ШАРТТАР
12.1. Шарт «ҰТК» АҚ өтініші тіркелген күннен бастап жасалған болып есептеледі және тиісті күнтізбелік жылдың 31 желтоқсанын қоса алғанға дейін қолданылады. Егер Тараптардың ешқайсысы Шартты бұзу ниеті туралы мәлімдемеген жағдайда, ол осындай шарттармен әрбір келесі күнтізбелік жылға автоматты түрде ұзартылған болып есептеледі.
12.2. Шартқа барлық Қосымшалар оның ажырамас бөлігі болып табылады.
12.3. Тараптардың бірі қайта ұйымдастырылған жағдайда Шарт бойынша барлық құқықтар мен міндеттер сақталады және құқықтық мирасқорларға ауысады.
12.4. Шарт Тараптардың әрқайсысы үшін бір-бірден бірдей заңды күші бар мемлекеттік және орыс тілдерінде екі данада жасалды.

13. «ҰТК» АҚ ЗАҢДЫ МЕКЕНЖАЙЫ ЖӘНЕ ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ 
«Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Ұлттық төлем корпорациясы» акционерлік қоғамы
мекен-жайы: A15C9T5, Қазақстан Республикасы, Алматы қ., «Көктем-3» ы/а, 21 үй
БСН 960440000151
экономика секторы 5, резиденттік белгісі 1, 
«Қазақстан Халық Банкі» АҚ-дағы 
ЖСК KZ58601A861013807291 
БеК 15
БСК HSBKKZKX.ҚҚС бойынша есепке қою туралы куәлік:
60001 сериясы
нөмірі 0078192
Тел: +7 (727) 3-124-724










































Visa International 
халықаралық төлем жүйесінің төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша банкаралық ақша аударымдар жүйесінде қызметтер көрсету туралы (қосылу) шартқа 
№ 1 қосымша
 
Visa International халықаралық төлем жүйесінің төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша банкаралық ақша аударымдар жүйесінде қызметтер көрсету туралы (қосылу) шартқа қосылу туралы ӨТІНІШ 
(бұдан әрі - Өтініш)
 

1. _____________________________________________,
(Пайдаланушының толық атауы)
(бұдан әрі - Пайдаланушы)
________________________________________ арқылы,
(Пайдаланушы өкілінің лауазымы, Т.А.Ә.)
__________________ негізінде әрекет ететін,
(Берілген күні және № көрсетілген Жарғы не сенімхат).
2. Осы Өтінішке қол қою арқылы «ҰТК» акционерлік қоғамының ресми интернет-ресурсында жарияланған Visa International халықаралық төлем жүйесінің төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша банкаралық ақша аудару жүйесінде қызметтер көрсету туралы шартқа (бұдан әрі – Шарт) қосыламыз «Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Ұлттық төлем корпорациясы» акционерлік қоғамының (бұдан әрі – «ҰТК» АҚ) https://npck.kz/ (бұдан әрі – Сайт) және барлық қосымшаларды, оған толықтырулар мен өзгерістерді қоса алғанда, Шарттың талаптары мен ережелерін сақтауға міндеттенеміз.
3. Осы Өтінішке қол қою арқылы біз мыналарды растаймыз:
1) Шарттың мәтінімен және Сайтта орналастырылған Қызметтерге арналған тарифтермен танысты, барлық талаптар мен шарттар барынша айқын және түсінікті;
2) Шарттың барлық шарттарымен және Қызметтерге арналған тарифтермен келіседі;
3) Шарттың барлық талаптары мен шарттарын толық көлемде, сөзсіз орындау жөнінде өзімізге міндеттемелер қабылдаймыз;
4) Шарт жасасу/Өтінішке қол қою үшін барлық қажетті құқықтарымыз бар.
4. Өтінішке қол қойылғаннан кейін біз Шартпен және Қызметтерге арналған тарифтермен таныспағанымызға сілтеме жасауға құқығымыз жоқ. Оның ажырамас бөлігі болып табылатын Шартқа қосымшалармен, олардың Шартқа және болашақтағы Қызметтерге арналған тарифтерге өзгерістерімен және толықтыруларымен, «ҰТК» АҚ Шарт талаптарына сәйкес енгізетін және Сайтта жариялайтын және/немесе Өтініште және/немесе «ҰТК» АҚ Сайтында көрсетілген электрондық пошта мекенжайына жіберетін болады.
5. Біз «ҰТК» АҚ-ға өзіміз туралы мынадай деректерді хабарлаймыз:
	Толық атауы (ЗТ МДҚ-дан):

	 

	Қысқартылған атауы (ЗТ МДҚ-дан):
	 

	Ұйым түрі (қолдан қажеттісін таңдау)
	󠇯Екінші деңгейдегі банк
󠇯Ұлттық пошта операторы

	Бірінші басшының Т.А.Ә. және лауазымы (лауазымы болған жағдайда):
	 

	Заңды және нақты мекенжайы (ЗТ МДҚ-дан):
	 

	Пошта индексі:
	 

	Байланыс деректері (тел, бар болса ЗТ МДҚ-дан)
	Тел.                         	
Факс:

	E-mail (бар болса ЗТ МДҚ-дан):

	 

	БСН
	 

	IBAN банктік шоты
	 

	Банк ұйымының БСК
	 

	Банктің атауы
	 

	БеК
	 



6. Өтінішке мынадай құжаттар мен ақпаратты қоса береміз:
1) Жарғының көшірмесі;
2) заңды тұлғаны мемлекеттік тіркеу (қайта тіркеу) туралы куәліктің/анықтаманың көшірмесі;	
3) банк операцияларын және/немесе банк операцияларының жекелеген түрлерін жүргізуге арналған лицензияның көшірмесі (тек екінші деңгейдегі банктер және/немесе ұлттық почта операторы үшін);
4) егер «ҰТК» АҚ-мен шартқа бірінші басшы қол қоймаса, өкілге сенімхат;

Пайдаланушы: _________________________________________________________

Қол қоюшының Т.А.Ә, лауазымы/қолы _______________________
МО
 
	«ҰТК» АҚ-ның алғаны туралы белгісі:
 («ҰТК» АҚ толтырады)
 

	Өтінішті алған күні
 
	 

	«ҰТК» АҚ жауапты қызметкерінің лауазымы, Т.А.Ә., қолы

 
	 

	тестілеуден сәтті өткені туралы белгі ____________
	 
 

	Өтінішке қоса берілетін құжаттардың болуы
	 
 

	Қосымша мәліметтер
	 
 
 

















































Visa International 
халықаралық төлем жүйесінің төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша банкаралық ақша аударымдар жүйесінде қызметтер көрсету туралы (қосылу) шартқа 
№ 2 қосымша
 
Visa International төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша 
БААЖ-ға АҚША АУДАРУДЫ ЖҮЗЕГЕ АСЫРУ ТӘРТІБІ

1. Пайдаланушы мен «ҰТК» АҚ арасында ақпарат алмасу БААЖ-да пайдаланылатын электрондық хабарламалар форматтарын пайдалана отырып, электрондық құжаттар арқылы жүзеге асырылады.
2. Пайдаланушының «ҰТК» АҚ-мен жұмысы мынадай тәртіппен жүзеге асырылады:
2.1. Сағат 10:00-де «ҰТК» АҚ-мен өңделген ішкі ұлттық операциялардың клирингі нәтижелері бойынша Visa International төлем карточкалары бойынша осы операциялық күні Пайдаланушылардың таза позицияларын қалыптастырады.
2.2. Дебеттік таза позициясы бар Пайдаланушыларда БААЖ-да қажетті ақша сомасы резервтеледі.
2.3. БААЖ-дегі ақша сомасы барлық Пайдаланушыларда жеткiлiктi болған кезде, сағат 10:00-ден 14:00-ге дейiн «ҰТК» АҚ-да өңделген iшкi ұлттық операциялар клирингiнiң нәтижелерi бойынша Visa International төлем карточкалары бойынша БААЖ-ға ақша аударуды жүзеге асырады.
2.4. Дебеттік таза позициясы бар пайдаланушы өзінің БААЖ-дегі шотында сол операциялық күннің 14:00 сағатынан кешіктірмей ақша сомасының болуын қамтамасыз етуге тиіс.
2.5. Пайдаланушының БААЖ-дегі шотында дебеттік таза позициясы бар ақша сомасы жеткіліксіз болған кезде есеп айырысудың аяқталуын қамтамасыз ету жүйесі енгізілгеннен кейін Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі мен Пайдаланушы арасында жасалған Есеп айырысудың аяқталуын қамтамасыз ету жүйесіне қатысу туралы шартқа сәйкес іс-әрекеттер жүзеге асырылады. Қазақстан Республикасының аумағында Visa International халықаралық төлем жүйесінің төлем карточкалары арқылы жүзеге асырылған операциялар бойынша төлем карточкаларының банкаралық жүйесінде (бұдан әрі – қамтамасыз ету жүйесі) жүзеге асырылады. Қамтамасыз ету жүйесін енгізгенге дейін есеп айырысуды аяқтау бойынша кепілдіктерді Visa International көтереді.                                                                       

Пайдаланушы 

______________                  
М.О.                                      

Visa International 
халықаралық төлем жүйесінің төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ өңдеген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша банкаралық ақша аударымдар жүйесінде қызметтер көрсету туралы (қосылу) шартқа 
№ 3 қосымша
 
Осы арқылы Пайдаланушы Шарттың 3.4.1-тармағына сәйкес Пайдаланушы кредиттік позицияда болған кезде Пайдаланушының шотына таза позицияның сомасын кредиттеу және Пайдаланушы дебеттік позицияда болған кезде Пайдаланушының шотын дебеттеу жолымен Visa International төлем карточкалары бойынша «ҰТК» АҚ-ға «ҰТК» АҚ-мен өңделген ішкі ұлттық операциялар клирингінің нәтижелері бойынша ақша аударуды жүзеге асыру өкілеттігін береді.
         Пайдаланушының шотына кредит беру немесе дебеттеу клиринг жүргізілгеннен кейін валюталау күні (CPD + 0) жүзеге асырылуы тиіс.
         Осы тапсырма Шарттың ажырамас бөлігі болып табылады, қол қойылған күнінен бастап күшіне енеді және Шарттың қолданылу мерзімі ішінде қолданылады. 

	Пайдаланушы


_______________

М.О.
	




	[bookmark: _Hlk208388712]ДОГОВОР (присоединения)
о предоставлении услуг в межбанковской системе переводов денег по результатам клиринга внутринациональных операций,
 обработанных АО «НПК», по платежным карточкам международной платежной системы Visa International

1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
1.1. Настоящий договор присоединения о предоставлении услуг в межбанковской системе переводов денег по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных Акционерным обществом «Национальная платёжная корпорация Национального Банка Республики Казахстан» (далее – АО «НПК»),  по платежным карточкам международной платёжной системы Visa International (далее – Договор) является стандартной типовой формой договора присоединения АО «НПК» в информационной системе «Межбанковская система переводов денег по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам международной платёжной системы Visa International» для лица, присоединившегося к настоящему Договору (далее – Пользователь).
1.2. Положения Договора, включая его приложения, являющиеся неотъемлемыми частями Договора, приобретают юридическую силу для АО «НПК» и Пользователя (далее совместно – Стороны, а по отдельности – Сторона) с момента присоединения Пользователя к Договору в порядке, предусмотренном статьёй 389 Гражданского кодекса Республики Казахстан. Присоединение осуществляется путём подачи Пользователем Заявления о присоединении по форме Приложения 1 к Договору, подписанного Пользователем. С указанного момента Пользователь приобретает все права и принимает на себя все обязанности, предусмотренные Договором.
1.3. Датой заключения Договора является дата отметки АО «НПК» о получении Заявления Пользователя. Местом заключения Договора является город Алматы, если иное не установлено законодательством Республики Казахстан или не согласовано Сторонами посредством электронного документооборота.
1.4. Подача Заявления означает, что Пользователь ознакомлен с условиями Договора и принимает их в редакции, действующей на дату подачи Заявления.
1.5. После присоединения к Договору Пользователь не вправе ссылаться на то, что он не ознакомлен с его условиями (полностью или частично), либо не признаёт их обязательность.
1.6. Актуальная редакция Договора размещается на официальном интернет-ресурсе АО «НПК» по адресу: https://npck.kz/ (далее - Сайт).
1.7. Пользователь обязуется самостоятельно отслеживать изменения редакции Договора. Продолжение использования услуг по Договору после внесения изменений считается согласием Пользователя с новой редакцией.

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
2.1. Пользователь поручает и оплачивает, а АО «НПК» принимает на себя обязательство оказать услуги по осуществлению переводов денег в межбанковской системе переводов денег (далее – МСПД) по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International в соответствии с условиями настоящего Договора, договора, заключенного между АО «НПК» и международной платежной системой Visa International, нормами действующего законодательства Республики Казахстан и нормативных правовых актов Национального Банка Республики Казахстан (далее – Услуги).

3. ОБЯЗАННОСТИ И ПРАВА СТОРОН
3.1. Стороны обязуются соблюдать «Порядок осуществления переводов денег в МСПД по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International» (Приложение №2 к Договору).
3.2.  АО «НПК» обязуется:
3.2.1. Осуществлять переводы денег в МСПД по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International в пределах суммы денег Пользователя;
3.2.2. Обеспечивать соблюдение требований информационной безопасности и принимать все необходимые меры по восстановлению функционирования МСПД в случае ее непредвиденной остановки;
3.2.3. Уведомлять Пользователя в письменном виде: 
а) не позднее, чем за 1 (один) месяц о любых изменениях тарифов на Услуги, оказываемых по настоящему Договору;
б) не позднее, чем за 20 (двадцать) календарных дней о любых изменениях в «Порядке осуществления переводов денег в МСПД по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International» (Приложение №2 к Договору).
в) не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до даты их введения в действие — об изменении требований по обеспечению информационной безопасности.
3.3. АО «НПК» вправе:
3.3.1. Приостановить оказание услуг по Договору без предварительного уведомления Пользователя, в случаях: 
а) неоплаты Пользователем счета-фактуры, выставленного АО «НПК» за Услуги, более чем в течение 30 (тридцать) календарных дней со дня его выставления, до полного погашения задолженности;
б) нарушения Пользователем требований информационной безопасности.
3.3.2. Устанавливать и изменять процедуры и требования к программно-техническому взаимодействию между Сторонами, а также процедуры обеспечения информационной безопасности, уведомив Пользователя в порядке, предусмотренном настоящим Договором.
3.4. Пользователь обязуется:
3.4.1. Предоставить АО «НПК» следующие документы:
а) письмо, подтверждающее полномочия АО «НПК» осуществлять переводы денег в МСПД по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International по форме согласно Приложению №3 к Договору;
б) документы в соответствии с перечнем, установленным Приложением №1 к настоящему Договору;
в) в течение 3 (трех) рабочих дней с даты подписания договора контактные данные ответственных сотрудников (телефоны, электронные адреса).
3.4.2.Выполнять общие требования нормативных правовых актов Национального Банка Республики Казахстан для доступа в МСПД (включая требования к терминалам, форматам и иным параметрам).
3.4.3. Соблюдать процедуры обеспечения информационной безопасности, установленные АО «НПК», для определения подлинности и правильности составления, факта передачи электронных сообщений и обнаружения ошибок при их передаче; 
3.4.4. Оплачивать АО «НПК» оказанные Услуги согласно установленным тарифам.

4. ПОРЯДОК ОПЛАТЫ
4.1. Пользователь производит оплату услуг ежемесячно путем перечисления суммы денег на текущий счет АО «НПК» в соответствии с тарифами на Услуги, опубликованными на Сайте АО «НПК» и действующими на момент оказания услуг.
Оплата производится в течение 30 (тридцати) рабочих дней с даты выставления АО «НПК» электронного счета-фактуры в информационной системе электронных счетов-фактур (ИС ЭСФ) на основании электронного акта оказанных услуг. Счет-фактура и акт считаются полученными Пользователем в день их размещения в ИС ЭСФ.


5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
5.1. В случае невыполнения либо ненадлежащего выполнения Сторонами своих обязательств по Договору они несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
5.2. За просрочку оплаты, предусмотренной пунктом 4.1 Договора, Пользователь уплачивает АО «НПК» пеню в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процента) от стоимости оказанных Услуг за отчетный месяц, за каждый календарный день просрочки.
5.3. В случае неисполнения переводов денег в МСПД по результатам клиринга при наличии достаточности суммы денег в МСПД у всех Пользователей по вине АО «НПК», АО «НПК» выплачивает Пользователю пеню в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процента) от стоимости оказанных Услуг за отчетный месяц, за каждый календарный день просрочки.
5.4. АО «НПК» не несет ответственности по Договору за неполное или неправильное оформление Пользователем электронных платежей и сообщений, а также за ошибки, отказы или задержки, возникшие по вине Visa International и подтвержденные соответствующим актом, составленным представителями АО «НПК».
5.5. В случае нарушения одной из Сторон обязательств по разделу 7 Договора Сторона, допустившая раскрытие конфиденциальной информации, возмещает доказанный реальный ущерб, причиненный вследствие такого раскрытия.
5.6. Уплата суммы неустойки (пени) не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по Договору.
5.7. Ответственность за инциденты, связанные с мошенничеством, определяется исходя из локализации причины их возникновения. В случае, если инцидент произошел вследствие неправомерных действий одной из Сторон, включая нарушение требований информационной безопасности, передачу аутентификационных данных третьим лицам либо иные действия, повлекшие компрометацию информации, ответственность полностью возлагается на указанную Сторону. Пользователь несет ответственность за инциденты, возникшие вследствие ненадлежащего исполнения им требований информационной безопасности. АО «НПК» не несёт ответственности за инциденты, вызванные действиями третьих лиц, находящихся вне зоны его контроля.
5.8. Пользователь обязуется уведомлять АО «НПК» о выявленных инцидентах информационной безопасности в срок не позднее 1 (одного) рабочего дня с момента обнаружения. Уведомление направляется в рабочем порядке на электронные почты ответственных сотрудников АО «НПК».
5.9. Стороны обеспечивают совместное участие в расследовании инцидентов, включая предоставление необходимых логов, технических отчетов и иной информации, необходимой для установления причин и последствий.

6. ФОРС-МАЖОР
6.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору, если оно явилось следствием наступления обстоятельств непреодолимой силы: наводнений, пожаров, землетрясений, блокад, забастовок, военных действий, террористических актов и иных подобных обстоятельств, которые стороны не могли предвидеть и которые непосредственно повлияли на исполнение Договора. Сроки исполнения обязательств Стороной, подвергшейся влиянию обстоятельств непреодолимой силы, передвигаются на период действия таких обстоятельств.
6.2. Сторона, для которой станет невозможным исполнение своих обязательств по Договору, незамедлительно, но не позднее 10 (десяти) календарных дней обязана уведомить другую Сторону о начале и прекращении обстоятельств, указанных в пункте 6.1 Договора, за исключением общеизвестных фактов.
6.3. В случае, если указанные в пункте 6.1 Договора обстоятельства будут длиться более 1 (одного) месяца, Стороны вправе отказаться от дальнейшего выполнения обязательств по Договору и ни одна из Сторон не вправе требовать от другой Стороны возмещения каких-либо убытков.

7. РЕЖИМ ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ, КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ, СОХРАНЕНИЯ БАНКОВСКОЙ ТАЙНЫ И ЗАЩИТЫ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ
7.1. Стороны обладают технологиями и внутренними процедурами и осуществляют все необходимые действия для защиты персональных данных и иной информации от несанкционированного доступа, утечки, вмешательства, изменения, искажений содержания электронных сообщений, их раскрытия или уничтожения.
7.2. Стороны обязаны обеспечивать хранение информации и аудиторский след всех электронных сообщений, обработанных ими в международной платежной системе Visa International и МСПД, во внутренних программных средствах Сторон в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан.
7.3. Каждая из Сторон обязуется сохранять режим конфиденциальности в отношении охраняемой информации и принимает все необходимые меры по ее защите от разглашения.
7.4. Стороны признают, что условия Договора, а также любая информация, обозначенная предоставляющей Стороной, как конфиденциальная в соответствии с законодательством Республики Казахстан, не подлежит разглашению без письменного согласия предоставившей ее Стороны, за исключением случаев:
7.4.1. предоставление информации персоналу, привлеченному для выполнения Договора. Указанная информация должна представляться этому работнику конфиденциально и в той мере, насколько это необходимо для исполнения договорных обязательств;
7.4.2. раскрытия информации в случаях, прямо предусмотренных законодательством Республики Казахстан или на основании официальных запросов уполномоченных государственных органов;
7.4.3. раскрытия информации контрагенту при условии заключения с ним письменного соглашения о неразглашении полученной информации.
7.5. Стороны не вправе использовать конфиденциальную информацию или документы, указанные в настоящем разделе, иначе как в целях исполнения Договора, без предварительного письменного согласия другой Стороны.
7.6. Стороны обязаны принимать необходимые правовые, организационные и технические меры (или обеспечивать их принятие) для защиты конфиденциальной информации от неправомерного или случайного доступа к ней, уничтожения, изменения, блокирования, копирования, предоставления или распространения, а также от иных неправомерных действий.
7.7. В случае разглашения конфиденциальной информации Стороны несут ответственность в соответствии с разделом 5 Договора.

8. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОГРАММНО-
КРИПТОГРАФИЧЕСКОЙ ЗАЩИТЫ И ЭЛЕКТРОННОЙ ЦИФРОВОЙ ПОДПИСИ
8.1. Для обмена электронными сообщениями Стороны используют систему криптографической защиты информации «Тумар-CSP» и признают электронную цифровую подпись указанной системы достаточной для подтверждения авторства и подлинности электронных документов.

9. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ И САНКЦИОННАЯ ОГОВОРКИ
9.1. Стороны подтверждают, что им известны требования законодательства и иных нормативных актов Республики Казахстан о противодействии коррупции (далее — антикоррупционные требования). Стороны обязуются соблюдать и обеспечить их соблюдение при исполнении настоящего Договора своими работниками, представителями и аффилированными лицами, а также лицами, привлекаемыми для исполнения Договора.
9.2. Каждая из Сторон отказывается от любых действий, направленных на стимулирование другой Стороны и/или ее работников, включая предоставление денег, подарков, безвозмездное выполнение работ (услуг) либо иные способы, способные поставить указанных лиц в зависимость и повлиять на их действия в интересах другой Стороны.
9.3. Нарушение антикоррупционных требований или не принятие мер по их соблюдению работниками, представителями или аффилированными лицами влечёт ответственность нарушившей Стороны в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
9.4. В течение всего срока действия Договора Стороны и их аффилированные лица гарантируют, что не являются объектами международных экономических санкций органов иностранных государств, а также не находятся под контролем таких лиц. 




10.  ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
10.1. Все разногласия и споры, возникающие при исполнении или в связи с настоящим Договором, Стороны стремятся урегулировать путём переговоров и с учётом взаимных интересов. Стороны обязуются предпринять все разумные меры для урегулирования разногласий во внесудебном порядке.
10.2. В случае недостижения согласия путем переговоров, спор подлежит рассмотрению в специализированном межрайонном экономическом суде г. Алматы в соответствии с законодательством Республики Казахстан. 

11. ПОРЯДОК ИЗМЕНЕНИЯ И РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА
11.1.В случае изменения наименования, места нахождения, банковских реквизитов и адресов электронной почты, указанных в Заявлении, Пользователь обязан письменно уведомить об этом АО «НПК» в течение 3 (трёх) рабочих дней с момента таких изменений. Внесение указанных изменений не требует заключения дополнительного соглашения к Договору и/или Заявлению.
11.2. Внесение изменений в Договор осуществляется АО «НПК» в одностороннем порядке.
11.3. Уведомление о внесении изменений и/или дополнений в Договор осуществляется АО «НПК» путём размещения новой редакции Договора на Сайте АО «НПК» и/или направления соответствующего сообщения Пользователю по адресу электронной почты, указанному в Заявлении.
11.4. Любые изменения и/или дополнения в Договор вступают в силу с даты их размещения на Сайте АО «НПК» и распространяются на всех Пользователей, присоединившихся к Договору, включая тех, кто присоединился ранее даты внесения изменений.
11.5. Каждая из Сторон вправе расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке, письменно уведомив об этом другую Сторону не менее чем за 1 (один) календарный месяц до предполагаемой даты расторжения Договора.

12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
12.1. Договор считается заключенным с даты регистрации Заявления АО «НПК» и действует до 31 декабря соответствующего календарного года включительно. В случае, если ни одна из Сторон не заявит о намерении расторгнуть Договор, он считается автоматически пролонгированным на каждый последующий календарный год на тех же условиях.
12.2. Все Приложения к Договору являются его неотъемлемой частью.
12.3. В случае реорганизации одной из Сторон все права и обязанности по Договору сохраняются и переходят к правопреемникам.
12.4. Договор составлен в двух экземплярах на государственном и русском языках, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.

13. ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС И РЕКВИЗИТЫ
 АО «НПК»
Акционерное Общество «Национальная платежная корпорация Национального Банка Республики Казахстан»
адрес: A15C9T5, Республика Казахстан, г. Алматы, м-н «Коктем-3», дом 21
БИН 960440000151
сектор экономики 5, признак резидентства 1, 
ИИК KZ58601A861013807291 в АО «Народный Банк Казахстана»
КБЕ 15
БИК HSBKKZKX
Свидетельство о постановке на учет по НДС:
серия 60001
номер 0078192
Тел: +7 (727) 3-124-724









































Приложение № 1
к Договору (присоединения) о предоставлении услуг в межбанковской системе переводов денег
по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам международной платежной системы 
Visa International

ЗАЯВЛЕНИЕ
о присоединении к Договору (присоединения) о предоставлении услуг в межбанковской системе переводов денег по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам международной платежной системы Visa International 
(далее – Заявление)
 
1. _____________________________________________,
(полное наименование Пользователя)
(далее –Пользователь)
в лице __________________________________________,
(должность, ФИО представителя Пользователя)
действующего на основании __________________,
(Устава либо доверенности с указанием даты выдачи и №).
2. Подписанием настоящего Заявления безусловно присоединяемся к Договору (присоединения) о  предоставлении услуг в межбанковской системе переводов денег по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам международной платежной системы Visa International (далее – Договор), опубликованному на официальном интернет-ресурсе Акционерного общества «Национальная платежная корпорация Национального Банка Республики Казахстан» (далее – АО «НПК») по адресу https://npck.kz/ (далее – Сайт) и обязуемся соблюдать условия и положения Договора, включая все приложения, дополнения и изменения к нему.
3. Подписанием настоящего Заявления мы подтверждаем, что:
1) ознакомились с текстом Договора и тарифами на Услуги, размещенным на Сайте, все требования и условия предельно ясны и понятны;
2) согласны со всеми условиями Договора и тарифами на Услуги;
3) принимаем на себя обязательства по выполнению всех требований и условий Договора в полном объеме, безоговорочно;
4) обладаем всеми необходимыми правами для заключения Договора/подписания Заявления.
4. После подписания Заявления мы не вправе ссылаться на то, что не ознакомились с Договором и тарифами на Услуги, приложениями к Договору, являющимися его неотъемлемой частью, их изменениями и дополнениями к Договору и тарифам на Услуги в будущем, которые АО «НПК» вносит согласно условиям Договора и публикует на Сайте и/или направляет нам на адрес электронной почты, указанный в Заявлении и/или на Сайте АО «НПК».
5. Мы сообщаем АО «НПК» о себе следующие данные:
	Наименование полное (из ГБД ЮЛ):
	 

	Наименование сокращенное (из ГБД ЮЛ):
	 

	Тип организации (выбрать необходимое от руки)
	󠇯Банк второго уровня
󠇯Национальный оператор почты

	Ф.И.О и должность первого руководителя (должность при наличии):
	 

	Юридический и фактический адрес (из ГБД ЮЛ):
	 

	Почтовый индекс:
	 

	Контактные данные (тел, из ГБД ЮЛ при наличии)
	Тел.                         	
Факс:

	E-mail (из ГБД ЮЛ при наличии):
	 

	БИН
	 

	Банковский счет IBAN
	 

	БИК банковской организации
	 

	Наименование Банка
	 

	КБе
	 


6. К Заявлению прилагаем следующие документы и информацию:
5) копию Устава;
6) копию свидетельства/справки о государственной регистрации (перерегистрации) юридического лица;	
7) копию лицензии на проведение банковских операций и/или отдельных видов банковских операций (только для банков второго уровня и/или национального оператора почты);
8) доверенность на представителя, если договор с АО «НПК» подписывается не первым руководителем;

Пользователь: _________________________________________________________

ФИО, должность подписанта / подпись _______________________
МП
 
	Отметка АО «НПК» о получении:
 (заполняется АО «НПК»)
 

	Дата получения Заявления
 
	 

	Должность, ФИО, подпись ответственного работника АО «НПК»
 
	 

	отметка об успешном прохождении тестирования ____________
	 
 

	Наличие прилагаемых к Заявлению документов
	 
 

	Дополнительные сведения
	 
 
 



















































Приложение № 2
к Договору (присоединения) о предоставлении услуг в межбанковской системе переводов денег по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам международной платежной системы 
Visa International.

ПОРЯДОК ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПЕРЕВОДОВ ДЕНЕГ В МСПД 
по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International

1. Обмен информацией между Пользователем и АО «НПК» осуществляется посредством электронных документов с использованием форматов электронных сообщений, используемых в МСПД.
2. Работа Пользователя с АО «НПК» осуществляется в следующем порядке:
2.1. В 10:00 часов АО «НПК» по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International формирует чистые позиции Пользователей на данный операционный день.
2.2. У Пользователей с дебетовой чистой позицией резервируется в МСПД необходимая сумма денег.
2.3. При достаточности суммы денег в МСПД у всех Пользователей, с 10:00 до 14:00 часов АО «НПК» осуществляет переводы денег в МСПД по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International.
2.4. Пользователь с дебетовой чистой позицией должен обеспечить наличие суммы денег на его счете в МСПД не позже, чем до 14:00 часов того же операционного дня.
2.5. При недостаточности суммы денег у Пользователя с дебетовой чистой позицией на счете в МСПД, осуществляются действия в соответствии с  Договором об участии в системе обеспечения завершенности расчетов, заключенном между Национальным Банком Республики Казахстан и Пользователем, после внедрения системы обеспечения завершенности расчетов (далее – система обеспечения) в Межбанковской системе платежных карточек   по операциям, осуществленным на территории Республики Казахстан посредством платежных карточек международной платежной системы Visa International.
До внедрения системы обеспечения, гарантии по завершению расчетов несет Visa International. 
                                                                                  



Пользователь

______________                  
М.П.                                      


Приложение № 3
к Договору (присоединения) о предоставлении услуг в межбанковской системе переводов денег по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам международной платежной системы 
Visa International 

        Настоящим Пользователь в соответствии с пунктом 3.4.1. Договора предоставляет АО «НПК» полномочия осуществлять переводы денег по результатам клиринга внутринациональных операций, обработанных АО «НПК», по платежным карточкам Visa International путем кредитования суммы чистой позиции на счет Пользователя, когда Пользователь находится в кредитовой позиции и дебетовать счет Пользователя, когда Пользователь находится в дебетовой позиции.
         Кредитование или дебетование счета Пользователя должно осуществляться в дату валютирования (CPD+0), после проведения клиринга.
         Настоящее поручение является неотъемлемой частью Договора, вступает в силу с даты подписания и действует в течение срока действия Договора. 


	Пользователь


_______________

М.П.
	











